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Mahkeme içtihadı üzerine bilgi notu No 154

Temmuz 2012

Đorđević/Hırvatistan - 41526/10
Karar 24.7.2012 [I Daire]

Madde 3

Pozitif yükümlülükler

Şiddetli ve devamlı bir şekilde komşu çocuklar tarafından hakarete uğrayan özürlü 
şahıs : ihlal

Olaylar – Zeka ve fiziki yönden özürlü olan birinci başvurucu, ikinci başvurucu 
olan annesi ile birlikte bir apartmanın zemin katında yaşamaktadır. Başvurucular 
Temmuz 2008 ile Şubat 2011 tarihleri arasında, komşu okulda okula giden 
çocuklar tarafından devamlı bir şekilde hakarete maruz kalmaktan ve makamların 
gerektiği gibi onları korumamalarından yakınmaktadırlar.Bu dönemde bir olaylar 
serisi meydana gelmiştir : çocuklar apartman dairesinin zilini herhangi bir saatte 
çalmışlardır, birinci başvurucuya tükürmüşlerdir, onu dövmüşlerdir ve onu 
itmişlerdir, onun ellerini sigara ile yakmışlardır, başvurucuların balkonunu 
yağmalamışlardır ve onlar hakkında ahlaka aykırı ifadeler kullanmışlardır. Bu 
saldırılar birinci başvurucunun dengesini aşırı derecede bozmuş ve birinci 
başvurucuda korku ve üzüntüye neden olmuştur. Her iki başvurucu defalarca, 
sosyal hizmetler ve medyatör dahil olmak üzere değişik makamlar nezdinde 
şikayette bulunmuşlardır. Başvurucular ayrıca, defalarca olaylardan dolayı polisi 
bilgilendirmişlerdir ve polisten yardım talebinde bulunmuşlardır. Her aramadan 
sonra polis, bazen geç kalarak olay yerine gelmiştir ve çocukların dağıldığını veya 
çocukların gürültü yapmayı bırakacaklarını söylemekle yetinmiştir. Polis ayrıca 
birçok öğrenciyi dinlemiştir ve her ne kadar çocukların birinci başvurucuya karşı 
şiddet içeren davranışlarda bulunduklarını kabul etseler de, çocukların cezai 
sorumluluklarına gidilebilmesi için yaşlarının küçük olduğu sonucuna varmıştır.

Hukuk açısından – Madde 3 (birinci başvurucu) : Birinci başvurucu devamlı bir 
şekilde hakarete uğramıştır ve bu nedenden dolayı başvurucu, uzun süre kendini 
savunmasız hissetmiş ve korkmuştur. Birinci başvurucu ayrıca fiziki anlamda 
yaralanmıştır. Bu kötü muameleler, 3. maddenin kapsamına girmek için yeteri 
kadar ağırdır.
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Sözleşme’nin 3. maddesine aykırı şiddet eylemleri, prensip olarak, bu eylemlerin 
faillerine karşı ceza hukuku tedbirlerini gerektirmektedir. Ancak bu davada, 
faillerin çoğu 14 yaşından küçük olan çocuklardır ve bu çocuklar aleyhine ulusal 
hukuk, her türlü ceza hukuku yaptırımını yasaklamaktadır. Ayrıca, her bir hareket 
eylemi tek başına ele alındığında bir cezai suç oluşturmamasına rağmen, hakaret 
eylemleri hep birlikte dikkate alındığında Sözleşme’nin 3. maddesine aykırıdır. 
Dolayısıyla halihazır dava, ceza hukuku alanı dışında devletin pozitif 
yükümlülüklerinin bir başka durumu ile ilgilidir ve devletin yetkili makamları, 
fiziksel ve ruhsal anlamda özürlü bir şahsa karşı yapılan ağır hakaret eylemleri 
konusunda bilgi sahibiydiler. Makamlar başından beri yapılan hakaret 
eylemlerinden haberdardılar ve birinci başvurucuyu korumak için kendi yetkileri 
dahilinde makul tedbirleri almak zorundaydılar. Polis, şüphelenilen birkaç çocuğun 
ifadesini almıştır ve okul yönetimi sorunu öğrencilerle ve onların velileriyle 
tartışmıştır. Ancak, olayların gerçekten nasıl geliştiğini tespit etmek için ve 
sistematik bir yaklaşımın olmadığının farkına varılması için hiçbir ciddi girişimde 
bulunulmamıştır ; bu durum hiçbir uygun ve global tedbir alınmamasına neden 
olmuştur. Polisin tespitleri hiçbir somut davranışa dönüşmemiştir : hiçbir karar 
alınmamıştır ve hakaret fiillerini durdurmak için hiçbir kontrol mekanizması 
oluşturulmamıştır. Mahkeme, sosyal hizmetlerin katılımının yokluğundan ve 
tavsiyelerde bulunabilecek ve ilgili çocuklarla konuşabilecek uzmanlara 
başvurulduğunu gösteren unsurların yokluğundan dolayı şaşkınlığını dile 
getirmektedir. Birinci başvurucuya hiçbir destek sağlanmamıştır. Dolayısıyla, 
birinci başvurucunun maruz kaldığı fiillerin devam etme riskinin öngörülebilir 
olmasına rağmen, yetkili makamlar, başvurucuyu korumak için yetkileri 
kapsamındaki tüm makul tedbirleri almamışlardır.

Sonuç : ihlal (oybirliğiyle).

Madde 8 (ikinci başvurucu) : Birinci başvurucunun maruz kaldığı hakaret 
eylemleri, zorunlu olarak annenin özel ve aile yaşamına etki etmiştir. Devlet 
makamlarının birinci başvurucunun mağdur olduğu hakaret fiillerini durdurmayı 
başaramadıkları yönünde kendisinin vardığı sonucu dikkate alan Mahkeme, devlet 
makamlarının ikinci başvurucuyu da olması gerektiği gibi korumadıkları sonucuna 
varmaktadır.

Sonuç : ihlal (oybirliğiyle).

Madde 41 : 11 500 EUR her iki başvurucuya birlikte manevi tazminat olarak 
verilmiştir.
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